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内容概要

　　《汉语的本质和历史》是瑞典汉学家高本汉的名著之一，是为欧洲大学生写的汉语入门读物。
作者充分运用历史语言学的基本理论和方法解释了汉语的本质，举例精当、深入浅出。
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作者简介

　　高本汉(1889——1978)，瑞典语言学家、著名汉学家。
曾任哥德堡大学校长、远东考古博物馆馆长等，并兼任瑞典皇家人文科学院院长、瑞典皇家学院和丹
麦皇家学院院士等。
高本汉一生中发表过学术论著百余种，在近代汉学史上产生了重大影响。
　　聂鸿飞，山东莲某人人民教育出版社副编审，课程教材研究所副研究员，己发表论文数十篇.研究
领域涉及中国古代文学、语言学、中学语文课程及教材编写等。
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章节摘录

　　恰恰是在6世纪到9世纪间的这段时期，中国文化像巨浪一般传遍了整个东亚细亚：传到了朝鲜、
日本和越南。
人们热心地研究中国文学作品，成千个汉字被借到朝鲜话、日本话和越南话里，正如拉丁词被借到欧
洲语言里一样，只不过规模要大得多。
可以说，实际上每一个通行的汉字都可能在日语中以借字的形式存在。
这些在6世纪到9世纪间输入的汉字当然也带来了它们IEI日的音读，而现在随着时间的流逝，这些字在
这三个域外的国家常常改变了原来的发音。
不过，这些逐渐的音变还不至于那样彻底，我们还可以分辨出这些字最初借到外语中时是怎样读的。
可是却绝不能设想，人们只需简单地求助于日本译音就可以读出汉字在公元600年前后的发音。
在语言融合的过程中，这些字音常常被简化，以适合日语的语音体系。
像tsiem（尖）这个汉字最初转读作sen，因为日本人在字首不会读ts，在字中不会读双元音b在字尾不
会读m。
于是，他们把ts改成了s，把ie改成了e，把m改成了n，以求给这个字以真正日本式的语音外貌。
可是无论如何，这一大批借字材料还是极为宝贵的，我们马上就能看到这一点。
　　另一方面，恰好也是在这几个世纪里——大致是从5世纪到9世纪——大量的印度佛教文献传人了
中国，并被译成了汉语。
有几千个印度的人名和专门术语不能采用意译，而只能采用音译，即用汉字来转写它们的读音。
尽管这种译音的方式是粗略而笨拙的，但梵语和印度俗语词的汉译却以一种特殊的方式显现了译音汉
字在古时中国的实际音读。
略举几个例子。
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